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Societo de Internacia Frateco 

fondita de multaj eminentuloj japanaj 

pro la iniciato de juna esperantisto 

La bedaŭrata samideano Eiichi 'l suchii (Doi), kiu estis la sola fi!o de Rinkichi (Bansui) 

Tsuchii, fama ix)eto kaj eksprofesoro de V angla lingvo de la 2-a Nacia Gimnazio en 

Sendai, kaj mortis la 9-an de septembro, 1933, estas la iniciatinto de la ideo de la lastjare 

fondita societo nomata “ Kokusai-juukoo Koinobori-no-Kai ” (Koinobori-Societo de Internacia 

Amikeco). Kiam li estis lernanto de la liceo, li jam memlernis Esperanton kaj kiam li 

fariĝis studento de la 2-a Nacia Gimnazio, li gvidis kursojn de Esperanto por kolegoj. 

I)um li fervore propagandis nian lingvon, li ankaŭ mem praktikis ĝin en la korespondado 

inter alilandaj samideanoj. Li havis denaske noblan karakteron kaj bonfareman koron 

tre senteman. Li lernis kaj uzis Esperanton nur pro tio ke ĝi enhavas en si homaman 

spiriton kaj ideon. Kaj li sentis la samon, kiun sentis la knabo Zamenhof en Bielostoko, 

kaj Varsovio. Li havis talenton bone mastri lingvojn. Kaj per sia lerta lingvokono li 

deziris kontribui al la tutmonda paco, kiun ni, ĉiuj homaranoj, ĉiam sopiras. Li opiniis 

« 

ke por starigi neŝanceleblan pacon sur nia tero, ĉiuj nacianoj devas bone kompren 1 
alinacianojn. Kaj li volis konigi nudajn trajton de Japapujo kaĵ verajn vivojn kaj 
karakterojn de japanoj al eŭropanoj. . . . . 

Inter aliaj korespondantoj en Eŭropo troviĝis S-ro J. Schroder, kiu estas estro de 
popollernejo en Germanujo. Iufoje 
S-ro Eiichi donacis al tiu ĉi lernej- 
estro u KoinoborPon ”, karpforman 
fiagrubandon, kun la klarigo ke en 
Japanujo oni festasknaban festotagon 
en la 5-a de majo en ĉiu domo, kie 
troviĝas knaboj, pendigante koinobo- 
rfojn ĉe la pinto de flagofosto antaŭ 
la domo pro tio ke laŭ japana tradicio 
karpo estas la reĝo de fiŝoj kaj ĝi 
simbolas la forton, kuraĝon kaj per- 
sistecon, ĉar ĝi kapablas suprenaĝi 
kontraŭ rapidan torenton aŭ eĉ 
akvofalon. La lernejestro flirtigis 
ĝin ĉe la korto de la lernejo. La 
donaco treege ĝojigis ne nur S-ron 
Schroder sed ankaŭ ĉiujn lernantojn 
de Ia lernejo kaj multaj dankleteroj 
el ili svarmis al li. Pro la surprizo 
de la neatendita granda rezultato 
li decidis sendi “ koinobon y ojn ” kiel 
komisiitojn de internacia amikeco 
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al diversaj landoj. Li interkonsiliĝis kun sia fratino, Teru Tsuchii, kiu ankaO estis 
esp-istino kaj mortis la 23-an de junio, 1932, kaj ili ambaŭ kune elspezis el sia monujo 
por la donacoj. 


X X X X X 

En septembro, 1933, nian fervoran samideanon S-ron Eiichi, junan studenton de 
Toohoku’a Imperia Universitato, forprenis la kronika malsano el la flegaj manoj de 
liaj gepatroj. La intenco donaci koinoboriojn al fremdlandoj estis postlasita de la mortinto. 
Ce la funebra ceremonio aŭdinte la bonfaran intencon de Ia bedaŭrato, kelkaj gesinjoroj 
proponis donaci koinoboriojn al eksterlando. 

Kaj fine en marto, 1934, nova societo nomata “ Kokusai-juukoo Koinobori-no-Kai' 

( = “ Koinobori-Societo de Internacia Amikeco”) cstis fondita de eminentaj sinjoroj: D-ro 
M. Anezaki, emerita profesoro de Tokia Imp. Universitato, D-ro J. Takakusu, emerita prof. de 
T. I. U., S-ro E. Wada, prezidanto de Tokia Be’arta Kolegio, I>ro Y. Sugimura, ambasadoro 
al Italujo, S-ro S. Uchigasaki, parlamentano, S-ro Y. Tsurumi, eksparlamentano, S-ro G. 
Yamamuro, ĉefo de Japana Savarmeo, S-ro K. Yoshizawa, eksministro de fremdaj aferoj, 
S-ro S. Saito, nacia ĝenerala sekretario de Junula Kristana Asocio, kaj aliaj. La prezidanto 
de la societo estas Grafo Yosinori Hutara, ano de Supera Domo de nia Parlamcnto. Kaj 
la societo decidis daŭrigi de la S-ro Eiichi inciatitan entreprenon donaci koinoboriojn pro 
la bono de la frateco inter gentoj. 

En la lasta jaro la societo donacis 120 parojn da koinoborioj (paro konsistas el nigra 
kaj ruga karpoj) al Britujo, Francujo, Germanujo, Italujo kaj Usono helpe de jap. 
ambasadoroj. En la lastjara novembro laŭ la peto de la metodista misioficejo en la ŝtato 
Tennessi, Usono, la societo sendis 40 parojn. En tiu Ĉi jaro ĝi denove ekspedis 150 
parojn da koinoborioj al diversaj pacamaj societoj. 

La societo esperas la helpon aŭ kunagadon de alilandcij samideanaj societoj. 

Tiuj grupoj esperantaj, kiuj volas ricevi koinoborion, sin turnu al societo “ Kokusai- 
juukoo Koinobori-no-Kai ”, Nisikanda 2 ĉome, Kanda, Tokio. 

Reinemoro pri S-ro Eiichi Tsuchii 

F-ino ŜiMANUKi-Kijoko 

Antaŭ dekkelkaj jaroj ekfloris esperanta movado en la Dua Nacia Gimnazio en 

« 

Sendai. Sed poste furiozis ventego malfavora, kiu frakasis ĝian esperantan grupon pro ia 
miskompreno. Kelkajn jarojn daŭris la malfacilaj cirkonstancoj. Sed ne ĉiam daŭas 
malbona vetero, ne ĉiam daŭras homa sufero. Fine venis denove favora tago. 

En oktobro, 1927, juna studento, S-ro Kiichi Tsuchii (Doi), estis la ĉefa gvidanto de 
la nove organizita esperanta grupo en la gimnazio. Ĉiun aŭtunon oni havis ekspozicion 
de esp-aĵoj kaj ofte paroladkunsidojn kaj kursojn de Esp. 

Ofte en noktomezo li sola presis materialojn kaj aliajn per miriagrafa presilo en sia 
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hejmo. Li bedaŭris ke la esp-a movado 
en Japanujo ne estas precize kaj akurate 
informita al alilandanoj, ĉar jap. esp. gazetoj 
nur ĝin informis en japana lingvo kaj tia lli 
mem prenis sur sin la taskon ĝin informi 
en Esp. kaj eldonis “ Monatan Raporton el 
Japanujo” ekde la aprilo, 1928. La kronikoj 
eltiritaj el la raporto estis represitaj sur 
multaj eŭropaj gazetoj. 

Fininte la tutan kurson de la gimnazio 
en 1929, li eniris en Tohoku’an Imperian 
Universitaton, sed jam de antaŭ 2-3 jaroj 
lian korpon okupis kronika malsano. Kaj 
li vole-nevole devis daŭre resti en lito, sed 
lia koro ĉiam estis okupata de la ideoj pri 
intemacia frateco. 

Kiam okazis la konflikto en Manĉurio li 
sentis grandan devon bone konigi Japanujon 
al eŭropanoj. En Ia malsanlito li daŭrigis 
maŝinskribi. En la junio sur Leipziger Illust- 
rierten Zeitung oni legis artikolon u Aus der modernen Frauenbildung Japans ”, kies originalon 
verkis S-ro Eiichi en Esperanto. 

Iun tagon li ricevis letercn de belga korespondanto, sur kies koverto li trovis freindan 
poŝtmarkon, utila savrimedo por mizeruloj, kiu ankoraŭ ne estas eldonata en Japanujo. 

Tio donis grandan impulson al li kaj li fervore enketis pri la poŝtmarko kaj li 
kolektis multajn materialojn pri ĝi. Kvankam li restadis en lito, leteroj interŝanĝitaj 
alportis al li ĉion. Kaj li fine povis instigi S-ron S. Uchigasaki, deputito al Japana 
Parlamento, por ke li proponu al la parlamento pri la eldono de filantropiaj poŝtmarkoj. 
Kaj li aŭdis en la lito ke tiu propono estis akceptita en la 64-a sesio de Y Imperia 
Parlamento. 

En la 9-a de septembro, 1933, japana malnova festotago de krizantemo, li elspiris la 
lastan spiron kun la aĝo de 24 jaroj, postlasinte la noblan projekton post si. 

Lia piej intima korespondanto S-ro J. Schrdder skribis al lia familto kondolencan 
leteron, kie oni legis: 

“Kvin jarojn kaj duonon daŭradis nia amikeco! Kiom valorega por mi EikS 
(karesa nomo de Eiichi) estis dum ĉi tiu tempo! Li nomis min Sensei (japana vorto: 
sinjoro instruisto). Sed same li estis por mi mia Sensei f kiu per sia vigla spirito kaj 
per sia alta pensflugado kondukis min en la admirindan kulturon de Japanujo, kiu 
instruis al mi kompreni la malproksimorientan pensadon de diaj kaj homaj aferoj kaj 
akceli Ia kompreniĝon inter Oriento kaj Okcidento. v 
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Lia patrino koniencis lerni Esperanton por ke ŝi povu respondi kaj sciigi lian morton 
al la korespondantoj de sia filo en diversaj land j. 

Ŝi skribis interalie en la letero adresita al S-ro Schroder Kiam mi rememoras 

Eiichi, ĉiam antaŭ mi prezentiĝas, kiel entuziasme kun ĝojo li atendis kaj legis vian 
skribaĵon. Li Ĉiam kalkuladis la tagojn por diveni kiam atingos al li via letero.... ” 

X X X X X 

Antaŭ ne longe oni trovis lian testamenton sekrete konservitan. En ĝi li skribis 
deziron : 

“ Sendu miajn harojn kaj cindron al S-ro Schroder kaj starigu en Marbach, Saksujo, 
mian tombeton, kies planon mi jen desegnas. Kiam oni starigas la tombeton, mi deziras 
ke tieaj esperantistoj honoru min ĉcestante la inaŭguron. 99 

La tombosigno starigota en Saksujo estos elfarita en ĉi tiu somero. Kaj sur ĝi oni 
gravuros jenajn vortojn kun germana traduko: 

Ĉi tie dormas 

Eiichi Tsuchii (Doi), 

1909 — 1933, 

nia fervora samideano (karega amiko ), 
kiu amegis Germanujon ĝis sia morio, 
sed kies malforta korfio ne permesis al li fari 

i 

grandan laboron porla amikiĝo de Germunujo kaj 
Japanujo, plue de Okcidento kaj Griento. 

Li ripozu en Dio! 


t * offiŭJKK: L 




y \£"Ĵ 9 tljgjco 

A* izfa' ic x 
aS t sM-f --< $ td 


J *■', » J •»**, ^*. •**#,•**,«%«» '« /v‘‘. * V.**» *** .* V.‘* «* *•*. 




% 

V 

* 

* 

* h- m 


jK 


T- 

o O 



* 

** 

ŭ' x tc 


1 

A' 

& 

T- * 

*r 

* 

• 

% 

mr- m 



% 

£ 

4, 9 


* 



x 

X 

% 

a 

7 

'J 

ĵ* 

*• 

* 

Ĝ ar & 

i 1 

r 

ffii- M 

i t" 

, o 

A 

% 

(i #; O 

m* 


m 

L 

-f '7 



& 

■a u Af 

<r> 


% 

o 

O * 

"7 

b 

V 

"C 

&& 
J CrXr 

7 

/ 

H 

(* o 

■» 

*v 

** 

*• 

** 

% 

>f> "C> 

~y m 

i ^ 

X 

V 

V 

ri' :1-: 

ilV> ffi?. 


*> 

ĉ 

* 

% 

** 

% 

** 

ss m a* 

«o o IC 
jKgr^ 

m 

> 

7- 

X 

r 

* 

5;° o @| 

%\S‘ f?'.]?, &• 

* SfflKv* 

If 

<fc 



Ain a "artrTZ 





V 







Rf2 ‘V 

h 


\&a 

>i> 

tz 

O 

* 

o 

53- 

7. 

m 


* t 

5 

ĵ\- 9 

Lv: 

JR 

0 

i- 

b 

^C. 

9 

V -t 

» ^ 
(Tw 


& 


V ' 

m rS 

vfl * ^ 



T 


h 

7. 


z» £ 


1 

m 

* l' 

O 

* 

Cilf fjir- ic 


7. 

tĴS 


-< 

e' 

t- 


X 


W(i 

t 

st* 

®m t'4 

\ŭ- 

K 

# 

-r 


v 

x 

x %£ 

'C- 

n 


t$! 1(1 



•r ^ 

m 

f 

1 

ii 

l 

X 

X 


£ 




& 

u 

Ki *■ 

i 

X 


tr 

•-/* 

C 

i' 


^ rc 

A- 

<> 


1.4 A‘ 



c. * 

hL 

<7) 


ill- 

<£> 

& 

(i 

i \Z 

\, V 

■fc 


r? 




m 

^c. 


tfj: 



77 

f? 

#} 

<n 

b' 

o 



IC 7 

X 

X. 


flil 

¥ 

«J4 

P%[ 

t- K 

/i. 

m 


*ĉ> 


i 

lw 7 

cc y 

V 



te 


L 


-f 


* 


» 


L v 

-P b 

A 

7 


C 

L 

'C 


x 

£3 

& 




tZ h 

/C O' 

t* 

X 

<D 

— 

m a 

«K3 

Uil 

<D <D 

lf * 

-t' 

o 



.**».» v,.* 




.»*•.***. 




* *.»**.»• 

**.**•.♦**. •**.* 















127 


Pionoiroj de lioianda Lingvo 


(Fino) 




Originala novelo de Kan Kikuĉi. 
Tradukita de Kazuo Osakt. 


6 


Laŭ la promeso en la sekva tago ili kunsidis en la domo de Rjotaku la unuan fojon kaj 
ekde tiam kelkajn fojojn en ĉiu monato. En la komenco ĉiuj kunsidar.toj krom Rjotaku 
ne konis eĉ dudekkvin literojn de holanda lingvo. Li donis al ili ]a elementan lecionon. 
Kvankam en Nagasaki li lernis holandlingvon kaj proprigis al si malmulte da vortoj, 
frazoj kaj gramatiko, lia kono estis tiel malprofunda ke post unu monato nenio restis 
en lia kapo por plu instrui al la tri kolegoj Fininte la kurson, ili turnis sin al “ Tafel 
Anatomia”. Sed jam sur la unua paĝo ili ne sciis kion fari kvazaŭ sendirektila ŝ;po 
veturas sur la oceano. Tute super iiia povo. 

Kn la dua-tria paĝo sin trovis la desegno de la homa tutkorpo surdorse kuŝanta. 
Ili pensis: estas malfacile koni la internajn partojn de V korpo, dume estas la plej faciia 
vojo pristudi unue la eksterajn partojn komparante signojn sur la desegnoj kun tiuj de 
I' klarigoĵ, ĉar ĉiuj organoj estas konataj ankaŭ al ili. Ili serĉadis en la frazoj la signojn 
donitajn al brovo, buŝo, lipo, orelo, ventro, femuro, kalkano kaj aliaj. Tiamaniere iii 
lernadis unu post alia la vortojn de brovo, buŝo, lipo kaj aliaj. La kono pri la vortoj 
tiel lernitaj tamen preskaŭ neniom helpis ilin kompreni la frazon per sia nesufica kapablo 
de lingvo. Estis ofte ke pri unu frazo ili vane cerbumadis la tutan tagon longan 
printempan. il Brovoj estas haroj kreskantaj super okuloj }} estas frazo, kiun ili ekkom- 
prenis post du tagoj da cerbumo. Ili ridegis supcr tiu naiva frazo, sed ili sentis siajn 
okulojn malsekiĝantaj pro ĝojo. De brovo ili progresis al okulo kaj al nazo. Ĉe la 
lasta ili haltis antaŭ la frazo ke nazo estas vcrheffend. 

Kompreneble ili ne havis kompletan vortaron. Nur en la libreto, kiun Rjotaku 
kunportis el Nagasaki, ili trovis la komentarion por tiu vorto. Laŭ la komentario estos 
verheffend sur la parto de arbo, de kie branĉo estis tranĉita, aŭ estos verheffend per 
kolektiĝo de la tero kaj polvo kiam oni balais en ĝardeno. La komentario ne donis al 

ili tujan sclvon. 

u Verheffen ! Verheffen ! ” 

Remaĉante Ia vorton de tempo al tempo ili cerbumadis sen interparolo vid-al-vide. 
La cerbumo daŭris de la deka matene ĝis la kvara posttagmeze. Tuj post la kvara horo 
Gempaku ekfrapis sian genuon kvazaŭ salte, kaj diris. 

“ Mi komprenis, komprenis. Sinjoroj, jen estas: kie branĉo estis tranĉita, tie ĉe la 
arbo estos leviĝo post reboniĝo de la vundo. Se tero kaj polvo amasiĝas, estos leviĝo. 
Do, tial ke nazo estas elstara sur la vizaĝo, verheffend signifas leviĝon", 
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Ili ĝojis klakfrapante manojn. Larmoj brilis en la okuloj de Gempaku, kies ĝojo 
superas tiun kiun la juvelo* inda je dekkelkaj kasteloj donus al la akirinto. 

Tamen pri ia vorto tia, kia zinnen **, unu monato da cerbumo ne alportis al ili la 

§ 

kompletan solvon. 

Ili donis al ĉiuj novaj malfacilaj vortoj la signojn de kruco en cirklo***, kiujn ili 
nomis bridoj. Dum Ia unua jaro ĉi tiuj signoj estis sennombre disŝutitaj sur ĉiu paĝo. 
Malgraŭ tio ilia entuziasma marŝado kiel pioniroj preterlasis nenion venkita. Ili daŭrigis 
kunsidi regule ses-sep fojojn en Ia monato kaj tio kondukis al la regultato ke pli ol unu 
jaron poste la vortoj tradukitaj plimultiĝis, signifoj de frazoj klariĝis kaj en la libro 
forstrekiĝis la signoj de kruco en cirklo kaj restis nur malmulte da ili. 

Kiel pioniroj ili batalis malfacilan batalon, dum kiu, tamen, ili sentis ĝojegon ĝuatan 
nur de pioniroj. La nuancoj de frazoj unu post alia fariĝis klaraj, do en iliajn korojn 
penetris la dolĉo de la vero antaŭe gustumita de neniu, kvazaŭ sukerkano gustumiĝas. 

Ili dronis en Ia ĝojo eniri en la studan terenon ĝis nun neniam enpaŝitan de japanoj 

Ĉiu tago de la kunsido estis malpacience atendata kun la sento simila al tiu, kun kiu 
virino kaj infano iras al la festo.. 

- 7 - 

Fordegelis la antipatio, kiun Gempaku havis al Rjotaku en la komcnco. Kaj lia 
personeco kaj studfervoro vekis elkoran respekton en Gempaku. Sed kun la progreso de 
V traduk-laboro Rjotaku rimarkis ke lia celo diferencas de tiu de Rjotaku. 

Lia celo kuŝis en tio ke per laŭebla baldaŭa traduko, “ Tafel Anatomia” estu 
utila al la praktiko de kuracarto kaj motivo al Ia pli profunda studo de japanaj kuracistoj* 
Li interne pensis: la plena asimilo de ĉina kulturo en ĉi tiun landon bezonis kelkajn 
generaciojn da klopodo aŭ eĉ kelkdek generaciojn ekde ĝia transveno kaj la samo devos 
esti ĉe holandaj stndoj, do estas pli saĝe koncentriĝi sur unu aferon, sur unu libron por 
efektivigi la celon dum la vivo, ol celi al la laboro, kies plenumon oni ne povas vidi 
en la vivo. Belaspekta estas la intermiksado de fadenoj de kvinkoloroj sed praktike 
uzota estas la fadeno de unu koloro, ruĝa aŭ flava, kaj aliaj fadenoj forigendaj. Tiel 
li pensis. Sekve li tute sin oferis al la traduko de “ Tafel Anatomia. ” Kion li povis 
kompreni en la kunsido, tion li senprokraste tradukis en hejmo. 

Sed la intenco de Rjotaku estis granda, Li celis al la plena proprigo de holanda 

lingvo. " Tafel Anatomia ” estis preskaŭ nenio por li, kiu forte volis tralegi ĉiu jn holandajn 
librojn per perfckta estrado de la lingvo. 

En la komencaj unu-du jaroj sin trovis nenia diferenco de opinioj inter Rjotaku kaj 
Gempaku, sed kun la progreso de siaj fortoj de V lingvo, ili daŭrigis la saman diskuton 

“ La frazo ĉi tie estas bone komprenita, nu, marŝu antaŭen. ,, Gempaku ĉiam rapidemis 

* F.n la antikva tempo iu ĉina reĝo akirLs tre valoran juvelon, por kiu alia reĝo proponis 
dekkvin kastelojn. 

** holandlingve nervo. 

*** rX N ' 
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antaŭen. sed Rjotaku ne perdis trankvilon. “ Ne, atendu, kvankam la frazo estas kom- 
prenita, sed vortoj ne precize. Estas nura diveno kapti la sencon sen la kompreno de 
vortoj/’ Rjotaku malcedadis. 

- 8 - 

Pasis kvar jaroj. 

Dekdu fojojn Gempaku poluris la tradukon de “ Tafel Anatomia ”, Kaj ankoraŭ 
estis kvin punktoj nekompreneblaj kaj deksep malfacile kompreneblaj. Gempaku ege 
urĝis la eldonon, dume Rjotaku neniel konsentis je la eldono asertante ke antaŭ tio la 
malfacilaj punktoj estu solvataj. 

Multfoje la diskuto pri P eldono okazis inter Rjotaku kaj Gempaku. Sed la diskutoj 
neniam atingis akordon. 

Pri tio kulpis la fundamenta diferenco de iliaj opinioj rilate al holandaj studoj. 

Finfine Gempaku decidis en si eldoni la tradukajon de “ Tafel Anatomia ” kun titolo 
•de “ Nova libro de Anatomio ” kiel sian. 

Li tamen ne povis ignori Rjotaku, ĉar la traduko ŝuldis al Rjotaku duonon de merito 
kvankam la noto estis farita de Gempaku. Li vizitis Rjotaku kaj petis al li skribi la 
antaŭparolon, sed ĉi tiu rifuzis eĉ tion dirante jene : 

u Mi faris la jenan ĵuron al Temma Sanktejo en Dazaifu kiarn mi vojaĝis en Kjuŝu ; 
mi celes al holandaj studoj por csplori la veron en la vera senco, ne por akiri famon 
kaj profiton, do bonvole donu al mi favoron por la plenumo de la studo. Tial se mi 
skribos la antaŭparolon, mi rompos ĉi tiun juron. Bonvolu pardoni min/ r 

Je la respondo Gempaku sentis sin solenca, sed neniel humila. Ŝajnis al li ke la 
sintenado de Rjotaku estis respektinda kaj samtempe lia ankaŭ prava. 

Postan jaron kiam holandaj studoj floris en ĉi tiu lando, Gempaku klarigis sian 
sintenadon jene en la notlibro. 

u Estante nesaĝa kaj nemulte instruita, ĝenerale mi ne havas kapablon f ,ri perfektan 
elholandigon, per kiu oni faciligu la [komprenon. Sed lasi Ia laboron al aliaj personoj 
ne sufiĉas por plenumi mian volon, kaj vole-nevole mi prenis taskon sur min trjduki 
malgraŭ mia nesufiĉa kapablo. Mi tradukis kiom mi komprenis, ne kuraĝante tuŝi la 
nekompreneblajn, kvankam ŝajnis al mi ke ili enhavus pli precizajn kaj subtilajn signifojn. 

Ekzemple al Kioto sin trovas du vojoj, nome Tokai kaj Tosan, sed la unua grava 
gvido estas ke oni vojaĝu okcidenton al la vojo por atingi tien. Mia tasko estas nur 
montri la direkton, do mi ne cehs detalon. Oni ne povas esti veraj pioniroj se oni timas la 
kritikojn en la postaj jaroj. 

Denove mi diros, mi tradukis kaptante ĝeneralajn trajtojn, kiom mia kornpreno 
permesis. La ĉinlingva traduko de Kvardekdu-ĉapitra Sutro estas ja la unua paŝo de la 
nuna plentraduko de la granda kolekto de Budaismaj Sanktskriboj. Kuŝis tie mia kora 
intenco, kiun mi klopodis efektvigi. Sen Rjotaku ĉi tiu studo ne estus malfermita, sed 
se ne estus persono de maldelikata karaktero kiel mi, neniel venus Ia malfermo de l' 
studo tiel frue. Tio ankaŭ estas la ĉiela helpo.” (Fino) 
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Noto de Tradukinto 

Ci tiu novelo estas verkita laŭ la materialoj 
de Ja du volumoj de u La IJntia Epoko de 
Ilolandaj Studoj v , skribitaj de Gempaku 
Sugita. La libro temas, kiel la japanaj 
studantoj en la koraenca periodo studis hola- 
ncian Iingvon, treege suferante pro raalfaciloj 
nesupozeblaj por la nunaj studentoj. La 
sekvaj fragmentoj estas eltiritaj el la klariga 
noto de profesoro Tojoiciro Nogami, kiu 
kompilis la libron kun valora komentario. 
La ekstrakto prezentos al la legantoj la fonon 
de la novelo kaj saintempe, sendepende de Ja 
temo de Y novelo, donos signifoplcnan aludon 
al ni, esperantistoj, kiuj ankoraŭ devas marŝi 
tiom raalfacilan vojon kiom tiuj antaŭuloj: 

“ La I T nua Epoko de Holandaj Studoj, T; du 
volumoj, estas 3a rememoroj kiujn Gempaku 
Sugita, unu el la japanaj unuaj studantoj de 
la Okcidento, skribis por la posteuioj tri 
jarojn antaŭ sia morto en la jaro 1815 kun 
konscio kc tio estos lia lasta skribo, kiam li 
estis okdektri-jara. Tusante la cirkonstancon, 
en kiu holandaj studoj floradis en ĉi tiu 
lando, la Iihro ĉefe temas pri la traduko de 
“ Tafel Anatoraia v larita de Gempaku Sugita, 
Ĵun'an Nakagaŭa kaj aliaj snh la gvido de 
Rjotaloi Maeno dum kvar jaroj ekde Ja jaro 

1771. Tio ja estis farita kun eksterordinara 

* • 

peno kaj havas epokfarantan meriton en la 

w « * « 

japana medicina mondo. La libro u La Unua 

• r * 

Epoko de Ilolandaj Studojestas ĝenerale 
riganlata nur kiel unu priskribo pri la japana 
mcdicina historio, ĉar ĝi temas kiamaniere 
la medicino en ĉi tiu lando konstruis sin sur 
la bazo de 3a Okcidenta scienco, likvidinte la 
ĉinan metodon ĝis tiarn longe apogitan, kaj 
krome tiam oni prenis ĥolandan studon kiel 
sinonimon de scienco pri horna korpo aŭ 
produkto, drogo kaj mcdikamento. 

La libro, tamcn, ne alvokas al ni nur en 

i - r - 

tiu vidpunkto. Jara en Ja japana socio de 
Ja moderna epoko burĝonis la aspiro al la 


Okcidentismo kaj kiam la tereno estis bone 
preparita por la akcepto, unue neceso spronis 
la fakojn de medicino kaj farmacio alpreni 
al si la Okcidentismon kaj poste aliaj rnultaj 
fakoj enkondulvis sciencan studmetodon. Fine 
en pli ol unu jarcento lokon havis la mirinda 
transformo, kiu renversis la ĝisnunan vidma- 
nieron kaj pensmanieron. La libro ja estas 
la kroniko pri la origino <le ĉi tiu epoka 
ŝanĝo, kaj en tio kuŝas la granda indo de Y 
libro. Certe ĝi estas genczo pri la japana 
kulturo de la moderna epoko. Tiu aserto 
sufiĉe pravas almenaŭ sur la scienca karnpo. 

Por doni pli klaran komprenon rilate ai 
tio, jen unu rigardo sur la tiaman staton de 
la Okcidentstudo: — 

Estas du eksterlandaj influoj sur Ja kresko 
de la japana kulturo. Unu el ili estas tiu de 
la ĉina kulturo kiu daŭris kelkajn jarcentojn 
ekde antaŭ miltricent jaroj kaj alia estas la 
Okcidenta, kiu havas ankoraŭ nun senperan 
influon super ni ekde antaŭ tricent jaroj. 

Sed la Okcidenta kulturo ne transvenis al 
ĉi tiu Iando tiel glate kiel la ĉina en Ja 
antikva tempo. En la jaro 1541 okazo alportls 
unu portugalan komercsipon al Ia marbordo 
de Bungo en Kjusu kaj tio kaŭzis 3a ummn 
rilaton inter la Okcidento kaj ĉi tiu lando. 
Tri jarojn poste pafilo estis importita ĉi tien 
la unuan fojon kaj plic naŭ jarojn poste 

katolikaj misiistoj transvenis. Do prosperis 
negoco kaj mlsiista laboro unu apud alia. 
Multaj personoj estis baptitaj en Ivjusu kaj 
inter dairuioj estiĝis tiel-nomataj baptitaj 
daimioj ldel Otomo, Omura kaj Arima. Ka- 

tolika eklezio havis influon ne nur en Kjusu 
sed ankaŭ en Jamaguĉi, Sakai kaj Kioto. Kaj 
la infJuo fariĝis tieJ granda ke oni ne povis 
ignori tion el la politika starpunkto. Fine 
en la jaro 1589 Ilidejosi Tojotomi, tiama 
potenca reganto, malpermesls la eklezion. En 
1 1 Tokugaŭa feŭdala epoko la registaro, kiu 
estis indulga al eksterlandanoj, moderigis la 
malperaieson en Ia komenco, sckve portugaloj 
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hispanoj, holandanoj, angloj kaj aiiaj konku- 
renois kulturi mcrkatojn kaj samterapeege pro- 
speris kristanismo. Pro tio en la sekvaj jaroĵ 
1596—1639 sinsekvis subpremadoj kaj okazis 
aŭ forpeloj aŭ ekzekutoj. Finfine la registaro 
deklaris Ia forraon de 1’ pordo kontraŭ 
eksterlandanoj. 

Nur negocoj kun holandanoj en llirado 
kaj kun portugaloj en Nagasaki estis speciale 
perraesitaj. 

Kaj el la konkurenco inter la liolandanoj 
kaj portugaloj rezultis ke ĉi tiuj malvenkis 
kaj forlasis Nagasaki, kien Ia holandanoj 
transloĝiĝis el Hirado en la jaro 1641 kaj 
ekdc tiam Deŝima en Nagasaki estis la sola 
loko, kiu interrilatis kun la Okcidento. 

La holanda dorao en Deŝiraa — el kie ĉiuj 
ekzotikajoj de kuriozo kaj freŝo cstis prezen- 
tataj. Tie loĝis Kafiitein y iaspeca konsulo, kiu 
estis ĉiujare alternata el hejmlando, Holando, 
kaj negoco estis farata sub la severa insj)ekto 
de japanaj oŭcLstoj. 

Kelkaj licencitaj interpretlstoj servantaj al 
Kafiitein ĉiara trudis sin intcr japanoj kaj 
holandanoj, kiuj sekvc ne havis okazon de 
senpera interrilato. Nur la domoj de la 
interpretistoj cstis provizejoj dc holanda 
lingvo. La Kapitein dcvis vojaĝi unu fojon 
en la jaro ĝis Edo akorapanate de interpre- 
tistoj por pagi resjiekton al ŝoguno per vizito. 
En Edo sin trovis fervoraj aspirantoj dc la 
Okddent-studo—Hakuscki Arai estis unu el 
tiuj rimarkindaj pcrsonoj.—Scd la tiea restado 
de la Kapitein estis mallonga, pro tio estis 
raalfacile studi la lingvon sub la gvido de la 
konccrnaj interpretistoj. Tial necesls iri al 
Nagasaki por studi holandan lingvon.— Konjo 
Aoki cstis la plej rimarkinda pioniro, kiu 
iris tien por studo. 

Ĉe la konstato de supraj faktoj, ia inter- 
pretistoj devus esti solaj lingvistoj, sed malgrau 
tio ili estLs perraesitaj nur paroli freradan 
Iingvon, ne legi la literojn de frerada lingvo. 
—Nenio estas pii kontraŭdira el la vidpunko 


de la hodiaŭa pensraaniero. En la jaro 1744 
Konjo Aoki, kiu vojagis al Nagasaki por 
studo kun perraeso kiel supre citite, sdiĝLs 
la plendojn dc 1’ interpretistoj kaj dank’ al 
lia propeto la feŭdala registaro donis al tri 
interpretistoj, NLŝi, Joŝio kaj Motoki, por la 

unua fojo la Iicencon legi holandan Jibron. 
Sed aliaj interpretistoj rcstis saiuc kiel antaŭe 
for dc la literoj de la llngvo. Ci liu malop- 
ortuno pruvis nenion alian ol la histerian timon 
de T tiaraa registaro rilate al kristanisrao. 
Ĝi estis ekstreme suspekteraa tiel ke ekzemple 
ĝi subprerais la sendanĝeran libron “ Kakontoj 
pri Holando ” verkitan de Kiŝun Goto nur 
pro tio kc la libro cntenas kclkajn Eŭropajn 
literojn. 

Tamen, kial fontis la studado de holanda 
lingvo el sub tiel furioza subprernado ? Car 
3a epoko, unuvorte, postulis tion. La sub- 

premado estis farita por Ia oportuno dc la 
registara administro. Korapreneble la epoka 

postulo ne ĉesis pro la subprcmado, rnalgraŭ 
kiu la postulo pli kaj pli kreskis. 

Kaj la mova forto jara estis preta en la kom- 
eneaj jaroj dekoka de la jarcento. Kn iu senco 
Joŝimune Tokugaŭa, ŝoguno, estis helpmito 
<le ĝia intensiĝo. La esenco de la mova 

forto konsistis en pasio farigi la nekonatan 
mondon konata. La pasio ĉefe sin direktis 

ai Ia flanko de aplikseiencoj, precipe al 
medicino. kaj farmaclo, kiel supre menciite. 
Tiuterape larĝevidaj personoj, kiu celas kulturi 
ĉi tiun karnpon antaŭirante la terapon, estLs 
nomataj slange “ kuraĝulo En la deksesa 
jarcento arogantLs la kuraĝuloj kun Iancoj, 
dume en Ia dekoka jarcento la kuraĝuloj 
kaŝe enmanigis el la dorno de interpretisto en 
Nagasaki “ \V T ootdenboek ”* per kiu ili klopo- 
dis malkovri la nekonatan raondon. 

* holandlingve vortaro 

La tradukinio ŝuldas al la la komentario 
de profesoro Nogami ĉiujn holandajn vortojn 
citiiajn en la iraduko . Al s-roj Ŝ. Higa , /• 
Okamoio f kaj Ŝ. Mijake la tradukinio esfirimas 
sian estimon kaj dankon pro iliaj helfioj . 
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EL PAPERKORBO 

DE GRAMATI KULO 

( 4 ) 



K. Os^.vka 




XII. Arboj kaj herbo. 


.*85*e 

(*}$(*—(arbo, arboj), 

(herbo) t L'C}\\l>LtlZ>P> 

y ci~c r$—«. ~m t 

(£ tufo(j) da herbo. ftĵ(i greno, tritiko 

$9HH lierbo co^o 
Multaj cenloj da grandaj konkoj, ruĝaj 
kiel rozoj kaj verdaj kiel herbo, staris en 
vicoj sur ĉiuj flankoj. 


lZb<omr£? Sv.*©^», 

fteftitfDŭSBS&ic*?;' y ĵfe-c*cs>o 

fco (FK 47/-17) 

La infanoj ne sciis la legendon, alie la 
roso sur la hcrbo aperus al ili kiel varmegaj 
larmoj. (FII 116) 

-mmt ^©«SSO Ŝr jifl 

x. fi 5 o 

La herbo kaj greno kuŝis kiel terenbatita, 
kiel forportita de la fluo. 

fShULfctv 

td§&\zti;Tf ~z {R.LX: fotZo 


En la herbo apude staras amaso da 
pavoj. (FI 122/-74) 

Sur ĉiui kampoj ĉirkaŭe greno, sekalo, 
hordco kaj aveno. (FII 20/12) 

Krom tio ni havas liberan eniron en 
ĝardenon kun brasiko. 

4r + -< y IHA/H 

3KSO*e-f CRfcCJH» kampo, 
ĝardeno t^Oo 
{iiL rfe*ŬWR©Ĵ|£J 

kzitmmzfrmuMiZo jt©: 


Kaj la tero elkreskigis verdaĵon, herbon. 
(Gn 1-12) 

. ffi-CJimtlfcfc-ri©, 3££*fe-£L ibtZo 

Kaj Dio diris: jen Mi donis al vi ĉiujn 
hcrbojn. (Gn-I-29) 

< tax =m %u % 4 % 

Jo 

XIII. Reprezenta Ununombro. 

... En sia „ Ekzercaro “ Zamenhof al ni 
donas ekzemplojn: 

Mi manĝas per la buŝo kaj fiaras per la 
nazo. (F 36/9) 

Ni vidas per la okuloj kaj aŭdas per la 
oreloj. (F 37/4) 

Mi havas nur unu buŝon, sed mi havas 
du orelojn. (41/18) 

Kiel ni devas diri, kiam ni anstataŭigos 
„mi a per „ni“ en la supre montritaj 
ekzempioj, li nenian respondon al ni donas 
en la Ekzercaro. 

Se ni diros: „ ni manĝas per la buŝoj 
... tiam oni povus eventuale kompreni, 
ke unu homo havas plurajn buŝojn. Ĉu 
ni do diru: „ ni havas unu buŝon...“? 
Tiam ni timas, ke oni povus pensi, ke ni 
havas inter ni unu komunan buŝon!... 

Nu, kion ni faru ? Kiel diri ? La res- 
pondo estas tre simpia: en la okazo, kie 
logikeco antaŭ ĉio estas postulata, ni diru: 

Ĉiu el ni (aŭ ĉiu homo , aŭ homo) manĝas 
per la buso... 

Ĉiu el ni havas nur unu buŝon... 

Tamen en ĉiutaga parolo, en kiu ni ne 
ĉiam devas observi severe lcgikecon, ni 
povas tre bone diri pli simple, kaj sen ia 
timo de erarkompreno: 

Ni manĝas per la buŝo... 
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Ni havas (ĉiu) nur unu buŝon. 

Eĉ la gramatikisto devus ja ailasi tiun 
ĉi uzon de ununombro. Oni povus nomi 
tiun ĉi ununombron „ Reprezenta Sin- 
gularo Jen kelkaj Zamenhofaj ekzem- 
ploj: 

La pafilon ili tenis en la mano, ilia 
vizaĝo estis direktita antaŭen, kon- 
traŭ la malamikon. (FI 98/3) 

Ne ekzistas vero en ilia buŝo. (Ps V-10) 

Teorie la ĵus diritaj formoj povas havi 

multenombron. (LR 55/16) 

Ĉar ne baldaŭ estas farata juĝo kontraŭ 
malbonaj faroj, tial plene kuraĝas 
koro de homidoj fari maibonon. (Pr. 
18/-7) 

Tiel ili ambaŭ sidis, plenkreskuloj kaj 
tamen infanoj, infanoj koncerne sian 
koron. (FII 76/-2) 

La lernejaj knahoj venis kun siaj libroj 
sub la brako. (FII 131/—3) 

En la lingvoj angia kaj Esperanto ia 
vortoj havas nur sekson naturan. 
(LR 48/15) 

La senco de ambaŭ vortoj estas mal- 
sama. (LR 52/9) 

Parolante pri la okuloj mem, kiel parto 
de la homa korpo, oni starigas la vorton 

ordinare en multenombro, kiel oni vidas 
-en la supre citita Ekzercara ekzempio: 

La nigraj okuloj pli vastiĝis, perdis la 
antaŭan brilon kaj moviĝemecon. (M 
142/-2) 

La malfeliĉa ministro uzis ĉiujn fortojn 
por malfermi bone la okulojn. (FK 
20/-4) 

La patrino sid:s kun mallevitaj okuloj. 
(FIII 1/-2) 

Jeti polvon en la okulojn — Nebuligi al iu 
la okulojn. (P 99) 

CAe>S£<ĥS1\ tit-ro) 

Kaj ŝi fermis siajn okulojn kaj dolĉe 


endormiĝis. (FII 6S/-3) 

La pilko simile al birdo flugis alte en la 
aeron, ĝis ĝi fine tute malaperis for 
de la okuloj. (FII 33/9) 

For de T okuloj, for de la koro. (P 255) 

C4 H * ICfiRL o) 

Antaŭ okuloj ne staras, doloron ne faras. 

(P 255) 

cm io 

Kaj Jokob servis pro Raĥel sep jarojn, 
kaj ili estis en liaj okuloj kiel kelke 
da tagoj, ĉar li amis ŝin. (Gn XXIX-20) 
Tamen oni iaokaze povas uzi la Repre- 
zentan Ununoinbron „ okulo precipe 

kiam la vorto estas en abstrakta senco, 
ekzemple „ rigardo, vidopovo “: 

Tiu ĉi malkaŝemeco, kiu spegulas en lia 
okulo,... (Rt 8/12) 

Tio ĝojigadis la okulon. (FII 23/12) 

8e okulo ne vidas, koro ne avidas. (P 
744) 

C H \z& £ b £u ZLi Uff H 

La elfo estis tiel malgranda, ke nenia 
homa okulo povis lin rimarki. (FII 
12/4) 

Ne aŭdebla por la orelo. (V 361/15) 

Pro la bruo mi jam de du noktoj ne 
povis fermi okulon. (FII 92/6; ank. v. 
FIII 2/1) 

Rimarko (1) Anstataŭ reprezenta unu- 
nombro oni ankaŭ iafoje uzas multe- 

nombron, precipe kiam oni ne bezonas 
timi miskoinprenon. Ekzemple: 

A A 

Ciuj havis jam capojn sur la kapoj 

(FK 67/25) n r 

Jen ni estas antaŭ la forĝejo, kie la 
fajro brulas kaj du duonnudaj vircj 
frapas per la marteloj. (FII 80/-3) 
Rimarko (2). En la angla lingvo oni 
ĉiam uzas difinitan artikolon ĉe la Repre- 
zenta Singularo, scd ne ĉiam en Esperanto. 
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Studo de Markita Fiŝo" 

-La notoj pri la BURI-fiŝoj 25 - 

T. Taguĉi, Mara Meteorologia Observatorio, Kobe. 

I. Enkonduko 

Kiel unu metodo por studi fiŝojn en la maro, oni ofte liberigas^ en maron markitajn 
fiŝojn, kiuj estas markitaj per la marko 5 ^ el gumzoneto aŭ argenta plato vostparte. 
En la metodo estas necese mezuri longecon kaj la pezon de la fiŝkorpo antaŭ la liberiĝo 
kaj samtempe ankaŭ noti la daton kaj la lokon, kie oni liberigis ĝin. 

Do poste, kiam la fiŝoj estos rekaptitaj 4 ) ie, la fiŝoj rakontos al ni diversajn rezultatojn 
pri sia vivado en la maro. 

Nuntempe, “ Oceanographical Investigation ” publikigita de “ The Imperial Fisheries 
Ezpcrimcntal Station, Tokio ” enhav T as la materialojn de la rekaptitaj fiŝoj markitaj de 

kelkaj si>ecoj en la maro ĉirkaŭanta Japanujon. 

Uzante ĉiujn meterialojn pri rekaptitaj buri-t iŝoj dum 1930—1933, kelkajn rezultatojn 

de mia studo mi montros en tiu ĉi verketo. 

Sed, bedaŭrinde, la materialoj ankoraŭ ne estas tiel abundaj ke Ia konkludoj derivitaj 
havus grandan necertecon. Tial, en la nuna raporto, mi intencis ĉefe montri nur la 
ĝeneralan tendencon per statistika maniero neglektante la malegalecojn de la maraj 
kondiĉoj kaj la fiŝoj. 


II. La variado de la korpolongeco. 

En tiu ĉi ĉapitro mi traktos pri la kresko de la fiŝa korplongeco. Por tiu celo, mi 
ekzamenis 89 ekzemplojn de rekapitaj buri. La fiŝoj havis ĉe la liberiga tago la Iongecon 
de ĉirkaŭ 70 centimetroj meznombre. 

En Figuro I mi montris la rilaton inter la variado de Ia korplongeco kaj la monat* 
nombroj inter la datoj de liberigo kaj rekapto. 

Generale, en nia lando, oni faras kaptadon de buri en ĉiu jaro po unu sezono ĉefa, 
tial la materialo distribuita por ĉiu monatnombro estas tre malegala. Pro tio, estas tre 


( 1 ) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 

(5) 


Japane: 
Science: 
Japane: 
Japane: 




u Scriola quinqueradiQta Temminck & Schlĉgel 

tm 

m 

Pfjllj Gumzoneto 


Argenta plato 
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malfacile al mi, trakti la interrilaton precize kaj nombre, kvankam ni povas rigardi iom 
certan inklinon. 

Nun, mi klasigas la fiŝojn laŭ la monatnombroj en tri grupojn, nome, (I), (II) kaj 
(III). Ĉi tie (D estas la fiŝoj rekaptitaj en la unuaj ses monatoj post la liberigo, (II) en 
la 7—15-aj monatoj kaj (III) en la 16- 31-aj monatoj. 

(ĉi-okaze mi esceptis unu ekzemplon de fiŝo rekaptita en la 57-a monato.) 

La klasifiko estas farita por observi ĉefajn tri kaptadsezonojn kaj mi kalkulis la 
meznombrain korpoplilongiĝo de ĉiu grupo. La rezultato estas jene: 


Grupoj: 

(i) 

(H) 

(III) 

Meza plilongiĝo: 

(c. m.) 

+ 3.3 

+ 7.7 

+ 13.0 

Nombro de fiŝoj: 

54 

27 

7 


Kompreneble tiuj mezaj koipoplilongiĝoj estas kalkulitaj pri malmultaj ekzemploj, 
tial mi hezitas diskuti precize pri ili, sed la inklino, ke des pli longiĝas la korpo, ju pli 
grandiĝas monatnombro, estas iom rimarkinda. 

En ordinara statistikmaniero pretendi la plilongiĝon de la grupoj (I), (II) kaj (III), 
kiel tiun en la 2-a, la 12-a kaj la 23-a monatoj, ne estas malfacile. Tial mi aldonas la 
suprajn rezultatojn en Figuro I per tri punktoj nomitaj T, 2’ kaj 3\ Do, la punktoj 
estas sur la rektlinio, kiu estas generale montrita de jena ekvacio: 

L = 2.44 4- 0.44 M .(A) 

m 

kie L estas la meza plilongiĝo de la korpo en c. m. kaj M estas la monatnombro inter 
la liberiga kaj rekapta datoj. 

Sed estas rlmarkinde al ni ke keikaj fiŝoj kontraŭe mallongigis sian longecon en mara 
vivado. Kiel la klarigo de la fakto, ni povis kalkuli diversajn erarojn, sed, alie, mi 
volas kredi ke kelkaj fiŝoj efektive mallongigis sin. 


Fig. I 


Fig. II 


Monjlt M 
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III. La variado de la korpopezo. 

Por la studo mi observis 115 buri’ ojn, kiuj havis mezan korpopezon de 66C0 gramoj. 
Figuro II montras la rilaton inter la variado de pezo kaj la monatnombro. 

Kaj mi kalkulis la mezan variecon de la korpopezo pri la grupoj I, II kaj III, kiu 
estas jene: 


Grupoj: 

(i) 

(II) 

(III) 

Meza viriado: 

-300 

+600 

+ 1400 

(gramoi) 




Nombro de fiŝoj 

74 

33 

7 


(unu ekzemplon, en kiu fiŝo estas rekaptia en la 46-a monato depost la 
liberigo, mi forlasis ĉi tie) 

Nun, en tiu ĉl limo, la interrilato estas ankaŭ montrita de la rektlinio kaj la ekvacio 
estas jene: 

/>= -490 + 90 M .(B) 

kie P estas la meza variado de la korpopezo en gramoj kaj M estas la monatnombro. 

En la grupo (I), la malplipeziĝo tiel multe oknzis (78 procentoj el la tuta ekzemplaro) 
kaj do mi ne povas dubi la verecon de la fakto. 

Sed estas tre malfacile al mi klarigi la fakton, ĉar bedaŭrinde mi havas neniom da 
speciala scio pri pri la fiŝofiziologio. Nur mi povas supozi ke tiu malkresko estas kredeble 
okazinta multokaze de la malfeliĉa sento kaj malvigla farado per la marko ligita 
ĉe la vosta parto. 

Post la mallonga malkresko, la korpopezo ĝenerale multiĝas rekLlinie. 

Fine, uzante la du formulojn (A) kaj (B), ni povas ĝeneralvidi !a kreskrilaton inter 
longeco kaj la pezo de la fiŝo. 

(Februaro, 1935) 


m m ^ * mm 

^ m m. $ 
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LAPONLANDO 


(Lastjara Postkongresa Vojaĝo) 

Siri Liknaĵstder 


En la programo vi legis, ke hodiaŭ mi havos paroladon pri la postkongresa vojaĝo al 
Laponlando (=Laplando), sed mi ne opinas,ke mi kapablas tion fari, tamen mi provos 
al vi paroli tiel bone, kiel mi povas kaj montri al vi la bildojn, kiujn mi fotografis dum 
la neforgesebla Laponlanda vojaĝo. Mi anticipe petas pri pardono pro ĉiuj miaj eraroj. 
Dc, sabate la 12-an ni ekvojaĝis de la centra stacidomo en Stokholmo. Ni estas entute 
ĉirkaŭ 125 gajaj geesperantistoj el dekkvin diversaj nacioj. Proksimume 100 estis 
eksterlandanoj. Je nia dispono estis kvar triaklasaj vagonoj kaj nia veturo tuj ekdirektis 
sin al Kiruna, unua stacio. 

Car ni trifoje estis vokitaj al nia propre bone provizita restoracivagono. La vojagtempo, 
2 noktoj kaj unu tago, pasis tiom rapide, ke oni tute ne rimarkis la tempopason. Post 
24 horoj ni ekhaltis en Boden, kie la stacidomo estis pienplena de homoj kaj kie ni estis 
salutataj de la unuaj esperantistoj. De Boden ni ekvojaĝis per propra elektra trajno. 
Sub la ankoraŭ sufiĉe hela somerĉielo ni preterpasis la polusan cirklon. 


En la unuaj horoj de la mateno ni troviĝas en Kiruna, sed tion ni ne rimarkis, ĉar 
tiom dolĉe ni dormis la dormon de V senkulpuloj en niaj agrablaj litoj. Post bongusta 
lunĉo en la fervoja restoracio ni antaŭtagmeze vizitis la vidindaĵojn de Kiruna, la minejon, 
la lemejon, unu el la plej modernajn en Svedlando, la hejmon de la gemaljunuloj, la 
preĝejon kaj la krematorion, vendejojn ktp. Posttagmeze oni aranĝis aŭtomobilan eks- 
kurson al Jukas Jarvi, kie ni vizitis la hejmon de la laponoj kaj babilis kun la laponino^ 
laponojn ni ne vidis. La hispana doktoro Albiol, !aŭ peto de mi, donacis al la maljunulinoj 
cigaredojn kaj pro ĝojo pro tio ili freneze dancadis sovaĝajn dancojn kaj kriadis. La ĝojegon 
de Olionka, la plej vigla laponino, mi ne forgesas. Ŝi ĉirkaubrakis min kaj la doktoron 
Albiol kun ĉiuj siaj fortoj kaj dankis de sia tuta koro. Foste ni vizitis la tre malnovan 
preĝejon en Jukkasjiirvi, kiu devenas de la deksesa jarcento, kies malnovega sakristio foje 
servis kiel bankoficejo. 

Bonhumora laponino demonstris al ni la preĝejon. Spite de sia izola estado en tiu 
sovaĝejo ŝi brilis per multaj germanaj vortoj kaj “ Stokholma slango ” kiel “ kille ” kaj 
“jvcke”, kion ŝi diligente uzis pri la vojaĝantoj. Mi devis ridi je ŝi kaj sentis min 
profunde malfeliĉa, ĉar mi ne povis traduki ĉion, kion babilis la malĵunulino, kaj pri kio 
kompreneble la eksterlandanoj havis la kredon, ke ĝi devas esti speciale interesa. A1 
Jukkasjarvi la laponoj en septembro venas de la montaroj por tie pasigi la vintron. 


Vespere la kirunaj geesperantistoj aranĝis festenon en la Popola Parko, kie okazis 
paroladoj, muzikado, dancado kaj enstomakigado de tesupoj kun diversspecaj buterpanoj. 

De Kiruna ni pluen vojaĝis al Abisko, de kies ĉarma turisthotelo oni havis belegan 
elrigardon trans la Tome lago (Torne-trask), kiu estas 70 kilometrojn longa kaj 9 kilonie- 
torojn larĝa. Trans la lago oni vidas altajn montegojn, 1,000—2,000 metrojn altaj, kies 
pintoj estas kovritaj per eterna neĝo. Ĉi tie ni restis du tagojn, bedaŭrinde tro mallonge, 
ĉar ĉi tie ni akiris sanigan kaj refreŝigan ripozon dum klarhluaj aŭgustotagoj en aero, 
kiu estis la sano mem. Estis mirinde nur sidi sur la balkono kaj ĝui la trankvilon de 
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la vesperaj horoj post kiam noktiĝis kaj la plej bela stelĉielo, kiun oni povas vidi, en la 
nordo, ekbrilis super la pintoj de la montegaro. Iom da trankvila ĉiutago, iom da poezio, 
naturo kaj hejma vivo kunigitaj en la plej bela montegara regiono de Svedlando; Abisko. 

La unuan tagon okazis boata ekskurso al Palnoviken al la lapona tendaro kaj unuhora 
montgrimpado al la landlimo inter Svedlando kaj Norvegujo. Nin gvidis du laponaj 
knaboj, kune kun tre multaj kaprinoj kaj kaproj, pro kiuj speciale la italoj tre timis. 
Tiaj bestoj ne ekzistas, diris la italoj, almenaŭ ne kun tiaj teruraj kornoj. 

Vespere kelkaj personoj vizitis la vilaĝon Abisko por akiri ian trinkaĵon, sed bedaŭrinde 
ni nur ricevis akvon por niaj soifantaj gorĝoj. La duan tagon ni suprengrimpis la 
montegon Nuolja kaj vizitis la Arĝentofalo (Silverfallet). Posttagmeze iniciante de 
Profesoro Bruno Migliorini, reprezentanto el ĉiuj dekkvin nacioj, skribis en sia nacia 
lingvo kaj en Esperanto la jenan frason: “ Lernu paroli kaj uzi Esperanton ” en la 

gastlibro de la hotelo kaj mi finis per la Zamenhofa himno kaj enmetis la fotografaĵojn 
de ni ĉiuj. Krom tio ni notis la adreson de la ĉefdelegitoj en ĉiuj landoj. 

La tago finiĝis per la lasla kutima noktpromenado en la bela, sorĉa naturo. Ĉe nia 
forveturo al Narvik ni prenis promeson de lapono, kiu intencis pasigi la vintron en 
Kiruna, ke li dum tio vintro sendu siajn filojn al esperanta kurso. Estis la du gvidantoj, 
kiuj dum du tagoj fidele portis la esperantajn flagojn en la norda regiono. 

Matene la 16-an ni forlasis la mirindan Abiskon kaj ekveturis al Narvik. La vojaĝo 
inter Abisko—Narvik estis simple grandioza, nepriskribela per vortoj, oni devas ĝin vidi. 
Ĉar ĉi tie oni raviĝas. Vi ne povas imagi al vi, kiel kolosa kaj impona la naturo estas 
tie ĉi. Ke provinco tiel povas min ravi, jes, estas mirinde. ĉi devas dependi de tio, ke 
la naturo kaj mentaleco trovis unu la alian. 

Ni estas en Narvik, Ia ĥno de la vojaĝo. La norvegaj esperantistoj akceptis nin. 
La unua celo estis Ia lunĉo. Poste ni rigardis la urbon kaj ja novan preĝejon, kies tre 
afabla pastro elmontris ĝian vidindaĵojn kaj rakontis ĝian mallongan historion. Poste ni 
preteriris la havenon, kiu ricevis s:an nomon de nia kara nun mortinta reĝino Viktoria, 
kiu vizitis Narvik 1887. Tie ni enŝipiĝis en D/S Baroy, tiel nomiĝis Ia Ŝipo, kiu fidele 
atendis n n. Estis grandioza ŝlpveturado en la imponnj norvegaj fjordoj. En arda sunlumo 
niriga rdis la krudajn montegojn, parte kovritaj per eterna neĝo. Estis mirinda pejzaĝo. 
La norvega turistasodo aranĝis trinkaĵoj kaj kukoj. Ankaŭ Onkel Miejo alins Profesoro 
Arabeno, trovis la tempon bona por inviti siajn speciajajn geamikojn al glaso de Y “ Vino 
Stravecchio Italia ” malnova bongusta vino de Italujo, kiun li kunportis el Genua, knj 
levis la unuan glason por “ Ĝis revido en Roma”. 

Post la sipveturado ni aŭtomobilis al Fjeldheim, belege situanta proksime 1000 
metrojn super la maro, kie niaj norvegaj gastigantoj aranĝis bonegan tagmanĝon, kun 
tre bela muziko speciale de Grieg kaj amasoj da paroladoj. La dankparolado de 
Prezidanto Bastien estis forte salutata de unu boato kiu paŝtis sin ekstere apuc' nia 
fenestro de ia restoracio. A nkaŭ ĝi certe estis idealisto kaj granda materialisto, kiu 
ankaŭ estis la bongusta manĝaĵo. Ni kompreneble dankis ankaŭ ĝin per bongusta 
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panon kie ĝi treege taksis. Post tio la prezidanto per parolado por la plej norda espe- 

ranto-klubo en la tuta mondo malkovris la Esperantan-ŝtonon. Pafoladojn por ĝi faris 
ankaŭ reprezentantoj el ĉiu partoprenantaj landoj. 

Poste estis hejmenveturo al Svedlando, kun mallonga vizito en Kiruna, kie salutis 

gesaniideanoj kaj la neladgeblaj geesperantistoj finis la vesperon per malgranda festo en 

. intima ĉambro en la fervoja restorado, kaj poste okazis la plej lasta promenado en la 
hela norda nokto. 

Matene la 17-an je la 7: 23-a ni estis en Porjus. Post tio ni vojaĝis rekte al 

Harspranget. Ni promenis ĝis la plej ekstremaj rokoj kaj tie sidis en muta admiro, vidante 
tiujn kolosajn akvomasojn majeste kirliĝi, en plej sovaĝa dancado. Admirinda sceno. 

Poste ni vizitis Porjus, la grandan elektran fonton de la sveda ŝtato ĉe Lule alv, 
(Lule-rivero) per kiu la akvoforto en la tiel monataj Porjusfaloj estas uzata por elektra 
ekspluatado de Riksgransbanan kaj livero de elektra forto al la laponlandaj minejoj. La 
akvofaloj ĉe Porjus kune havas faldistancon de 50 metroj, kaj ĉiuj situas sur tcrspaco 
kun la Icngeco de tri kilometroj. 

La intenco estis doni al ĝi fortecon de 50,000 (kvindekmii) ĉevalfortoj. Tio estas 
100 (cent) kubikmetroj en la sekundo. I.a plej granda akvomaso nun estas proksimume 
1,500 (mi.kvincent) kubikmetroj en la sekundo. La diga konstruaĵo havas longecon de 
1,250 (milducentkvindek) metroj kaj parte altecon de 1,500 (milkvincent) metrojn. La 
enkonduka tunelo havas lcngecon de 525 (kvincentdudekkvin) metoroj kaj larĝecon de 50 

A 

(kvindek). Gi kondukas al kovrita apartiganta bezono, kie la akvo estas apartigata en 5 

(kvin) diversajn ejojn. De ĉiu tia akvejo, kiu mem povas esti apartigata de la aiiaj kaj 
kien la akvo enfluas tra glaciaj bariloj, kiujn oni per e ektro povas varmigi, kondukas 

ma!supren en la monton al per betono kaj lado kovrita ŝakto 50 (kvindek) metrojn 
profunda sub la tero. 

La maŝinejo estas konstruita en la monto 50 (kvindek) metorojn sub la tero kaj 
estas 70 (sepdek) metrojn longa, 11 metrojn larĝa kaj 11 metrojn alta. Porjus estis parte 

preta 1914. En la jaro 1910 la parlamento donis al Porjus kaj la fervojo inter Giillivare 
kaj Porjus 11,393,000 kronojn. Ĉiuj maŝinoj estas sveda fabrikado de Nydkvist & Holm, 
Trollhattan kaj A. S. E. A. en Viisteras. 


La vizito ĉe Porjus finiĝis per lunĉo en la Sveda Turiststacia Restcracio kun vera 


sveda plado kun ĉiuj ĝiaj bongustajoj kaj krom tio kelkaj ĵus kaptitaj salmoj e! la akvofalcj 

ĉe Porjus. Poste ni denove envagoniĝis sed por la lasta fojo, ĉar nun ni venis al la fmo 
ĉe la vojaĝo. 

Dum tiu Ĉi revojaĝo r.i restis tempeton en Gallivare, kie oni dankis gvidantojn per 


floroj kaj kortuŝantan paroladon de la ĉiam tre ĝentila prezidanto Bastien. 

Nun ni ekveturis hejmen al la malnova kara Stokholmo. La spirita stato ne plu 
estis la sama, kiel dum la fcrveturo. Ĉies trajtoj p!i kaj pli serio..iĝis kaj en ĉiu kupeo 

ekregis tiel granda trankvilo. Sajne oni povis leii en la vi :aĝoj espnmon de la melan- 
kolio. La disiĝo de la internacia verda familio ripo.is en la tuja estoneco. Kial, ĉio 

gaja k'.j bonhumora estas tiel mallonga, sed eble tio fans la memoron pri la la Laponlanda 
Vojaĝo nefcrgesebla. 





EL “CUREZUREGUSA” 







aŭskultindaj estas tiuj de bivo** kaj kotoo.*** 

LA SEKCIO DUDEKKVARA 

Mi ja pensis: la sintenado, ke princino restas en la purigpalaco de la sei\osanktejo ( 
estas la plej gracie alloga. Oni funebre evitas la vortojn “ sankta skribo ”, “ budao ” 
kaj anstataŭe uzas “ nakago ”, “ somegami ”; tio ankaŭ estas interesa. 

E1 ĉio la sanktejo estas rimarkinde belega! La pejzaĝo de antikva arbaro apud ĝi 
estas neordinare bela, kaj plie sankta barilo Oirkaŭstaranta kaj tukoj surmetitaj sur 
sanktarboj; ĉio estas ne trezora? La plej allogajestas la sanktejoj en Ise, Kamo, Knsuga, 
Hirano, Sumijoŝi, Miŭa, Kihune, Joŝida, Ooharano, Macunoo kaj limenomija. 

LA SEKCIO TRIDEKKVARA 

“Kaikoo” estas kovrilo de konko, kiu similas al trumpkonko, sed pli malgranda, kaj 
kies buŝo oblonge elpuŝiĝas. Sin trovas ĉe la marbordo nomata Kanazaŭa en la provinco 
Musaŝi, kaj laŭ ies parolo tieaj loĝantoj nomas ĝin “henataro”. 

LA SEKCIO KVARDEKSESA 

Troviĝis bonzo nomata bonza majstro Rabisto proksime de Janagihara. Laŭ onidiro 
oni nomis lin pro ofta rabiteco. 

LA SF.KCIO KVINDEKSESA 

Malesperinde estas aŭdi utaon en utaromano mallerte elparolitan. Kiu posedas iom 
la scion pri ĝi, eĉ se malmulte, neniam parolus prenante ĝin bona. 

Priparoli de si tute ne sciatan aferon en ĉiuj okazoj estas ridinde kaj neagrable por 


aŭskulti. 


LA SEKCIO SESDEKDUA 


La utao, kiun la princino Enzeimon sendis kiel salutvortojn al sia patro per iu, kiu 
vizitcs la eksmikadan palacon, kiam ŝi estis ankoraŭ infano: 


Liter* du-forma,***'* 


liter' en kornoforma, 
litero rekta, 


litero kurbiĝanta: 

mi tiel vin sopiras. 


La signifo: mi amsopiras vin. 


hiĉiriko: japana muzikinstrumento; similas al fiuto, sed estas p!i mallonga ol fluot. 

** bivo: japana muzikinstrumento, simila al eŭropa liuto. 

*** kotoo: japana muzikinstrumento parenca al eŭropa harpo. 
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LA SEKCIO SESDEKKVINA 

lu parolis al mi, ke lastatempa korno fariĝis tre alta ol la pasinta. Tiu, kiu posedas 
antikvan kronujon, uzas nun plilongigante la ujon. 

LA SEKCIO NAUDEKSEPA 

Troviĝas sennombre da tiuj, kiuj apartenas al iu kaj ĝin konsumante detruas: pediko 
sur korpo, rato en domo, ŝtelisto en regno, riĉaĵo ĉe malgrandsaĝulo, virteco kaj ĵusteco 
ĉe supera homo, modo ĉe bonzo. 

LA SEKCIO CENTDEKA 

Mi demandis al la nomata lerlulo en sugoroko* pri ĝia ludmaniero* Li respondis, 
“ Oni ne ludu por venki, sed ludu por ne malvenki. Meditu en kiu maniero oni plej 
frue malvenkos kaj evitu tiun manieron, sed prenu la manieron por malvenki malfrue 
eĉ se unu poenton. 

Tio estas la instruo de edukitulo: la principo por sin mem regi kaj la regnon 
zorgi estas ankaŭ tute sama. 

LA SEKCIO CENTDEKUNUA 

lu saĝulo parolis al mi, “ Mi opinias, ke tiu sin okupas en pli malbona afero ol en 
centkulpego, kiu sin amuzas tutajn tagojn per goo aŭ sugoroko Tio restas en miaj 
oreloj kaj sentaiĝs al mi tre interesa. 

LA SKKCIO CENTDUDEKSEPA 

Pii preferinde estas ne renovigi tion, kies renovigo ne alportas profiton al mi. 

LA SEKCIO CENTTRIDEKUNUA 

Por malriĉuloj la trezoro estas dececo, kaj por maljunuloj la forteco estas dececo 
Scii limon de sia kapablo kaj tuj ĉesi, kiam li pensas sin nekapabla, estas ja saĝo. Ne 
permesi tion estas la eraro de aliuloj ; forte labori ne sciante sian limon estas lia propra 
eraro. Tin ŝtelos, kiu ne scias sian limecon malgraŭ sia malriĉiĝo; kaj tiu malsaniĝos, 

LA SEKCIO CENTTRIDEKDUA 

La nova vojo de Toba ne estas la titolo post la konstruo de 1' palaco Toba: estas 
la nomo de pasinleco. La voko de Y vojara graulo de la princo Motojoŝi estis tre laŭ- 
dinda kaj atingis de Granda Mikadoficejo ĝis la nova vojo de Toba: tio troviĝas en la 
noto de la reĝo Rihoo, oni diras. 
kiu ne scias sian limccon malgraŭ sia malfortiĝo. 

***** Mi prove laŭsignife tradukis la utaon en Esp. kiel jene. 

Liter’ kapforma, 

litero pierforma, 
literi kapforma, 
litero serpentforma: 
mi tiel vin sopiras. 

La signifo: mi amas vin. 

* sugoroko: unu speco de ludoj sur tabulo aŭ papero. 
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INOVA VORTARO 

JAPAINA - ESPERANTA 




La plej granda nacia-esperanta vortaro en la mondo 

Pli ampleksa ol nove aperonta sved-esp-a vortaro 
Ĉar NVJE havas ĉ. 100,000 liniojn, kvankam SEV ĉ 70,000 liniojn. 
Plie NVJE havas aldonon de ĉ. 80 paĝoj. 

La Kompilado .daŭris ĉ. 9 jarojn, la kompostado 4 jarojn. 
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★Skizoj pri Teorio de Esperanto 


IDrezen]. 1.30 (4j 

★ Teorio de Esperanto. 300 (4) 


Internacia Kantaro — Muzika Parto 

.2.40 (B), Tekstaro-- 0.80 (2) 

Ĉirkaŭ la mondon [Scherer]-* 4-00(14) 

Amo de Tooĵuuroo . 0.50 (2) 

Vivo de Arnaldo. 0.75 (2) 
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